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Santa Uxía de Riveira é un dos principais 

municipios de Galicia, con preto de 30.000 

habitantes. É unha cidade punteira que 

destaca pola súa industria conserveira, a 

pesca, o marisqueo e o sector turístico. 

Ten máis de 800 anos de historia e un 

patrimonio, paisaxe e cultura de grande 

importancia. De seguido veremos as súas 

características principais. 

 

Santa Uxía de Riveira es uno de los princi-

pales municipios de Galicia, con cerca de 

30.000 habitantes. Es una ciudad puntera 

que destaca por su industria conservera, 

la pesca, el marisqueo y el sector turísti-

co. Tiene más de 800 años de historia y 

un patrimonio, paisaje y cultura de gran 

importancia. A continuación veremos sus 

principales características. 

 

Riveira Uxía Santa is one of the largest 

cities in Galicia, with about 30,000 people. 

It is a city noted for its canned fish indus-

try, fisheries, shellfish industry and the 

tourism industry. It has over 800 years of 

history and an heritage, landscape and 

culture of great importance. Let´s go to 

see their main characteristics.  

Riveira, Ons e Cíes 

Riveira 

Benvida 4 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praia da Corna: atópase na parroquia de 

Palmeira (Riveira), de area fina e branca, 

as súas augas son tranquilas e apropiadas 

para o baño. Esta praia está recoñecida 

coa bandeira azul da UE. 

Praia do Baluarte: situada na parroquia de 

Palmeira (Riveira); é unha praia tranquila 

e familiar.  

 

Playa de A Corna: en la parroquia de Palmeira (Riveira), 

de arena fina y blanca, tiene unas aguas tranquilas y 

apropiadas para el baño. Esta playa está reconocida con  

la Bandera Azul de la UE. 

Playa del Baluarte: situada en la parroquia de Palmeira 

(Riveira); es una playa tranquila y familiar.  

 

A Corna Beach: located in the parish of Palmeira 

(Riveira), it is a fine white sand beach, the water is calm 

and suitable for swimming. This beach has the EU´s 

Blue Flag distinction.  

 

Baluarte Beach: situated in the parish of Palmeira 

(Riveira) is a quiet and cozy beach place.  

 

 

 

 

Praia da Corna 

Praia do Baluarte 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praia de Río Azor: está encravada nun 

contorno virxe da parroquia de Palmeira 

(Riveira). Contiguo á praia atópase o hotel 

Oca Río Azor, de catro estrelas. Conta co 

recoñecemento da bandeira azul da UE. 

 

Praia de Coroso: sitúase en Riveira. Este 

areal é de grande extensión e vai desde o 

porto náutico ata a punta de Coroso. Preto 

dela hai un cámping. Esta praia tamén é 

recoñecida coa bandeira azul da UE.  

 

Playa de Río Azor: situada en un entorno virgen de la 

parroquia de Palmeira (Riveira). Contiguo a la playa se 

encuentra el hotel Oca Río Azor, de cuatro estrellas. Esta 

playa también cuenta con el reconocimiento de Bandera 

Azul de la UE. 

Playa de Coroso: está en Riveira. Esta playa es de gran 

extensión y va desde el puerto náutico hasta la punta de 

Coroso. Cerca de la playa está situado el camping homó-

nimo. Este arenal también es Bandera Azul de la UE. 

 

Rio Azor Beach: set in an unspoiled environment of 

Palmeira parish (Riveira). Next to the beach, the four 

stars Hotel Oca Rio Azor. This beach has the EU´s Blue 

Flag recognition.  

 

Coroso Beach: is located in the town of Riveira. This 

beach is very large and goes from the yatch club to the 

coroso tip. Near the beach lies the camping. This beach 

has the EU´s Blue Flag distinction.  

 

Praia de Río Azor 

Praia de Coroso 
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Praia do Touro: situada en Riveira. É unha 

pequena praia de auga tépeda e tranquila. 

Distínguese porque ten o recoñecemento 

da bandeira azul da UE. 

Praia de Area Secada e A Furna: atópanse 

en Riveira, ao lado dun piñeiral. Nestas 

pequenas praias  gózase dun contorno de 

paz e sosego. Desde a punta onde se une 

a terra e o mar pódense divisar as ruínas 

da antiga fábrica de salgadura.  

 

Playa de O Touro: está en Riveira. Es una pequeña playa 

de agua templada y tranquila. Se distingue porque tiene 

el reconocimiento de la Bandera Azul de la UE. 

Playas de Area Secada y A Furna: se encuentran en 

Riveira, al lado de un pinar. Son pequeñas playas que 

cuentan con un entorno de paz y sosiego. Desde la 

punta donde se unen tierra y mar podemos divisar las 

ruinas de una antigua fábrica de salazón. 

 

O Touro Beach: at Riveira. It is a small and calm water 

beach. It is distinguished with the EU´s Blue Flag.  

 

Area Secada and A Furna Beaches: small beaches with a 

quiet and peaceful environment. Close to Riveira, a pine 

tree forest is next to the beach and the set is completed 

with the ruins of an old salt factory.  

 

 

Praia do Touro 

Praia de A Furna 
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Recursos Naturais: Praias   7 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praia da Ameixida: pertence á parroquia 

de Castiñeiras (Riveira). É unha pequena 

praia de area branca e augas calmas, bas-

tante protexida e cun pequeno embarca-

doiro. Esta praia conta co recoñecemento 

da bandeira azul da UE. 

Praia dos Mosqueiros: tamén coñecida 

como a praia de Fonte Seca, pertence á 

parroquia de Castiñeiras (Riveira). É unha 

praia de area fina e branca cun bo acceso, 

pois está ao carón da estrada xeral. 

 

Playa de A Ameixida: en la parroquia de Castiñeiras 

(Riveira). Es una pequeña playa de arena blanca y 

aguas calmas, bastante protegida y con un pequeño 

embarcadero. Esta playa cuenta con el reconocimiento 

de la Bandera Azul de la UE. 

Playa de Os Mosqueiros: también conocida como la 

playa de Fonte Seca, está en la parroquia de Castiñeiras 

(Riveira). Es una playa de arena fina y blanca. Su acceso 

es bueno por ubicarse al lado de la carretera general. 

 

A Ameixida Beach: it belongs to the parish of Castiñeiras 

(Riveira). It is a small white sand beach with calm wa-

ters, very well protected from winds and with a small 

jetty. This beach has the EU´s Blue Flag recognition. 

 

Os Mosqueiros Beach: Also known as beach Fonte Seca, 

belongs to the parish of Castiñeiras (Riveira). It is a 

beach of fine white sand. Access is easy for it is located 

close to the main road.  

 

Praia da Ameixida 

Praia dos Mosqueiros  

8 



P 

R 

A 

I 

A 

S 

 

P 

L 

A 

Y 

A 

S 

 

B 

E 

A 

C 

H 

Recursos Naturais: Praias 

 

Praia de Castiñeiras: situada na parroquia 

de Castiñeiras (Riveira). Atópase entre o 

peirao de Castiñeiras e unha banda rocho-

sa. É unha praia tranquila. 

Praia do Castro: encóntrase en Castiñeiras 

(Riveira). É un lugar tranquilo de area 

branca e fina. 

 

Playa de Castiñeiras: está situada en la parroquia de 

Castiñeiras (Riveira). Se encuentra entre el muelle y una 

costa rocosa. Es una playa tranquila. 

Playa de O Castro: se encuentra en Castiñeiras 

(Riveira). Es un lugar tranquilo de arena blanca y fina. 

 

Castiñeiras Beach: located in the parish of Castiñeiras 

(Riveira). It lies between the Castiñeiras quay and a 

rocky coast. It is a quiet beach.  

 

O Castro Beach: it is in Castiñeiras (Riveira). It is a quiet 

place with fine and white sand.  

 

 

Praia de Castiñeiras 

Praia do Castro 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praia da Catía: na poboación mariñeira de 

Aguiño (Riveira). É un extenso areal de 

fina e branca area, con auga tépeda e 

cristalina. 

Calas de Penisqueira, Covasa, Couso e 

Porto Baixo: sitúanse todas elas entre 

Aguiño e o lugar da Graña. Son pequenos 

areais estreitos e pedregosos, de area 

grosa e augas tépedas. 

 

Playa de A Catía: se encuentra en la población marinera 

de Aguiño (Riveira). Es un extenso arenal de fina y 

blanca arena, con agua templada y cristalina. 

Calas de Penisqueira, Covasa, Couso y Porto Baixo: se 

sitúan todas ellas entre Aguiño y el lugar de A Graña. 

Son pequeños arenales estrechos y pedregosos, de 

arena gruesa y aguas templadas. 

 

A Catia Beach: it occupies the seafaring population of 

Aguiño (Riveira). It is a long beach with fine white sand, 

warm and crystalline water.  

 

Coves of Penisqueira, Covasa, Couso and Porto Baixo: 

they are all between Aguiño and the site of A Graña. 

They are small and narrow rocky beaches of coarse sand 

and warm waters.  

 

 

Praia da Catía 

Calas e paseo 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praia do Vilar: situada no lugar do Vilar, 

dentro do Parque Natural do Complexo 

Dunar de Corrubedo (Concello de Riveira). 

Conta cun fermoso e longo areal que nos 

permite gozar de longos paseos á beira do 

mar. Esta praia conta co recoñecemento 

da bandeira azul da UE. 

Praia da Ladeira: contigua á praia do Vilar, 

comeza ao pé da Gran Duna, onde as 

grandes ondas fan que sexa o escenario 

perfecto para practicar deportes náuticos.  

Playa de O Vilar: situada en O Vilar, dentro del Parque 

Natural do Complexo Dunar de Corrubedo 

(Ayuntamiento de Riveira). Cuenta con un hermoso y 

largo arenal que nos permite disfrutar de largos paseos 

a la orilla del mar. Esta playa goza del reconocimiento 

de la Bandera Azul de la UE. 

Playa de A Ladeira: continuación de la playa de O Vilar, 

comienza al pie de la Gran Duna, donde las grandes olas 

hacen que sea el escenario perfecto para la práctica de 

deportes náuticos.  

 

O Vilar Beach: situated at the O Vilar, within the Parque 

Natural do Complexo Dunar de Corrubedo (City of 

Riveira). It has a beautiful long beach that allows us to 

enjoy long walks on the seashore. This beach has the 

EU´s Blue Flag recognition.  

 

A Ladeira Beach: it is near the beach O Vilar, starts at 

the Great Dune, where the big waves and white sand 

make it the perfect setting for water sports.  

 

Praia do Vilar 

Praia da Ladeira 
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Recursos Naturais: Praias 

 

Praias de A Robeira, O Prado e A Ribeira 

Grande: están ao pé do porto de Corrube-

do (Riveira). 

Praia de Balieiros: atópase ao carón do 

Faro de Corrubedo (Riveira) e ten unha 

gran riqueza paisaxística. Nesta praia pó-

dese practicar surf e a pesca de robaliza.  

 

Playas de A Robeira, O Prado y A Ribeira Grande: están 

al pie del puerto de Corrubedo (Riveira). 

Playa de Balieiros: se encuentra al lado del Faro de 

Corrubedo (Riveira), tiene una gran riqueza paisajística. 

En esta playa se puede practicar surf y también la pesca 

de la lubina. 

 

A Robeira, O Prado and A Ribeira Grande Beaches: close 

to the port of Corrubedo (Riveira).  

 

Balieiros Beach: it is located next to the lighthouse of 

Corrubedo (Riveira), surrounded by a great wealth of 

landscapes. In this beach surfing is suitable and there is 

a sea bass fishing area.  

   

 

 

 

Praia de Ribeira Grande 

Praia de Balieiros 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Río Sanchanás: nace na pequena vila de 

Oleiros pasando pola aldea de Artes e 

desemboca na Lagoa de Carregal. Conta 

cuns muíños situados á beira do río, que 

configuran un bonito paseo. 

Río Amendo: nace na vila de Carreira e 

desemboca na fermosa lagoa de Vixán. 

Neste río podemos gozar dunha vista aos 

muíños que se atopan no lugar. 

Río do Mar: regato que une a lagoa de 

Carregal e o Océano Atlántico. 

 

Río Sanchanás: nace en la pequeña villa de Oleiros 

pasando por la aldea de Artes y desemboca en la Laguna 

de Carregal. Cuenta con unos molinos situados en la 

ribera del río, que configuran un bonito paseo. 

Río Amendo: nace en la villa de Carreira y desemboca 

en la hermosa laguna de Vixán. En este río podemos 

gozar de la vista a los molinos que están en el lugar. 

Río do Mar: regato que une la laguna de Carregal y el 

Océano Atlántico.  

 

Sanchanás River: it has its source in the small village of 

Oleiros through the village of Artes and flows into Carre-

gal lagoon. It has some mills situated on the banks of 

the river, forming a lovely walk.  

Amendo River: it has its source in the village of Carreira 

and flows into the beautiful Vixán lagoon. In this river 

we enjoy the view of the windmills that are in the place.  

Rio do Mar: it is a small river linking Carregal lagoon and 

the Atlantic Ocean.  

Muíños 

Río Amendo 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Illa de Sálvora: situada á entrada da Ría 

de Arousa forma parte desde o 2002 do 

Parque Nacional das Illas Atlánticas. Na 

costa desta fermosa paraxe natural, hai 

uns marabillosos areais onde se poden 

observar os espectaculares fondos mari-

ños moi apreciados polos submarinistas 

deportivos. 

Illa Vionta: localízase fronte á parroquia 
de Aguiño e ten unha fermosa praia.  

 

Isla de Sálvora: se encuentra situada a la entrada de la 

Ría de Arousa y forma parte desde el 2002 del Parque 

Nacional das Illas Atlánticas. En la costa de este hermo-

so paraje natural hay unos maravillosos arenales donde 

se pueden observar los espectaculares fondos marinos 

muy apreciados por los submarinistas deportivos. 

Isla Vionta: está situada frente a la parroquia de Aguiño 

y posee una hermosa playa. 

 

Salvora Island: it is located at the entrance to the Ría de 

Arousa and it is part since 2002 of the Parque Nacional 

das Illas Atlanticas. On the coast of this beautiful natural 

setting, there are some wonderful beaches where you 

can snorkel over beautiful sea landscapes.  

 

Vionta island: it is located opposite the Aguiño parish 

and has a beautiful beach. 

Illa de Sálvora 

Illa Vionta 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

O Carreiro: está situado na parroquia de 

Aguiño (Riveira), trátase dunha serie de 

illotes unidos por un pequeno paseo, des-

de onde é posible admirar os marabillosos 

amenceres e solpores. 

Miradoiro do Castelo: na parroquia de 

Palmeira (Riveira). No cumio dun gran 

penedo está situado o monumento ao 

Emigrante desde onde se poden admirar 

as illas de Rúa e A Illa de Arousa, a Pirilla, 

a praia da Corna... 

 

O Carreiro: situado en la parroquia de Aguiño (Riveira), 

se trata de una serie de islotes unidos por un pequeño 

paseo, donde se pueden admirar maravillosos amanece-

res y atardeceres. 

Mirador de O Castelo: se encuentra en la parroquia de 

Palmeira (Riveira). En la cima de una gran roca está 

situado el monumento al Emigrante desde donde se 

pueden admirar las islas de Rúa y A Illa de Arousa, la 

Pirilla, la playa de A Corna... 

 

O Carreiro observation deck: it is located in the parish of 

Aguiño (Riveira) and it is formed by a series of islands 

linked by a short tour where beautiful sunrises and 

sunsets may be seen. 

O Castelo observation deck: located in the town of 

Palmeira (Riveira). At the top of a big rock is located the 

monument to the emigrant from there you may admire 

the islands named Rúa, A Illa de Arousa, the Pirillo, a 

Corna beach...  

O Carreiro 

Miradoiro do Castelo 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Miradoiro de San Roque: está situado no 

Parque Periurbano de San Roque en Ca-

rreira (Riveira) e desde alí podemos con-

templar unhas espléndidas vistas da Ría 

de Arousa. Trátase dun verdadeiro museo 

ao aire libre con reproducións de elemen-

tos arqueolóxicos representativos do con-

cel lo de Riveira. 

Miradoiro da Pedra da Ra: atópase no 

Monte da Cidá e pertence á parroquia de 

Carreira (Riveira). 

 

Mirador de San Roque: está situado en el Parque Periur-

bano de San Roque en Carreira (Riveira) y desde allí 

podemos contemplar unas espléndidas vistas de la Ría 

de Arousa. Es un verdadero museo al aire libre con 

reproducciones de elementos arqueológicos representa-

tivos de ayuntamiento de riveira. 

Mirador de A Pedra da Ra: se encuentra en el Monte da 

Cidá y pertenece a la parroquia de Carreira (Riveira).  

 

San Roque observation deck: located in the San Roque 

park in Carreira (Riveira), from there we can see a 

splendid views of the Ria de Arousa. It is a true outdoor 

museum with representative reresentations of archaeo-

logical elements of Riveira council.  

 

A Pedra da Ra observation deck: is at the Monte da Cida 

and belongs to the parish of Carreira (Riveira). 

 

Vista desde o Miradoiro de San Roque 

O Carreiro, Vionta e Sálvora desde a Pedra da Ra 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Miradoiro da Garita: situado en Riveira. 

Desde o alto hai unha fermosa vista á Ría 

da Arousa. Existe a crenza de que neste 

lugar houbo unha fortificación. 

Miradoiro do Monte Facho: encontrase en 

Corrubedo (Riveira). No alto do monte 

atopamos o miradoiro desde onde se pode 

admirar o Atlántico e a illa de Sálvora. 

 

Mirador de A Garita: está en Riveira. Desde lo alto hay 

una hermosa vista a la Ría da Arousa. Existe la creencia 

de que en este lugar hubo una fortificación. 

Mirador de Monte Facho: se sitúa en Corrubedo 

(Riveira). En lo alto de este monte encontramos un 

mirador desde donde es posible admirar el Atlántico y la 

isla de Sálvora.  

 

A Garita observation deck:  it is at Riveira. From the top 

there is a beautiful sight to Ría de Arousa. This place is 

though to have held a fortress.  

 

Monte Facho observation deck: it is located in the town 

of Corrubedo (Riveira). On top of the hill we find the 

viewpoint from which you can admire the Atlantic Ocean 

and the Salvora island.  

 

 

Ría de Arousa desde a Garita 

Vista desde o Miradoiro do Monte Facho 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Miradoiro de San Alberte: está situado en 

Riveira no monte do mesmo nome. Cunha 

altura aproximada de 190 metros, hai 

magnificas vistas panorámicas sobre a 

Ría. Alí tamén se atopa a capela de orixe 

románica onde se honra o santo. 

Miradoiro de Couso: encádrase na vila de 

Aguiño (Riveira) e desde alí apréciase 

parte da Ría de Arousa, a Illa de Sálvora, 

Vionta, Sagres...  

 

 

Mirador de San Alberte: está situado en Riveira en el 

monte que lleva el mismo nombre. Con una altura 

aproximada de 190 metros, hay magnificas vistas pa-

norámicas sobre la Ría. Allí también se encuentra la 

capilla de origen románico donde se honra al santo. 

Mirador de Couso: se encuentra en la villa de Aguiño 

(Riveira) y desde allí se aprecia parte de la Ría de Arou-

sa, las islas de Sálvora, Vionta, Sagres... 

 

San Alberte observation deck: At Riveira, is located on 

the mountain bearing the same name. With an approxi-

mate height of 190 meters, there are magnificent pano-

ramic views over the Ría de Arousa. There is also a 

Romanesque chapel where the saint is honored.  

 

Couso observation deck: located in the village of Aguiño 

(Riveira) from the deck a pictorial frame of the Ría de 

Arousa, Salvora island, Vionta and Sagres may be seen. 

A Ría desde San Alberte 

Vista desde o Miradoiro de Couso 
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Recursos Naturais: Espazos Naturais 

 

Parque Natural do Complexo Dunar de 

Corrubedo e Lagoas de Carregal e Vixán: 

este espazo é unha fermosa e valiosa pa-

raxe que foi declarada Parque Natural o 5 

de xuño de 1992. Neste paradisíaco lugar 

atópase unha gran duna móbil, de máis de 

1 km de lonxitude, de 200 a 300 m de 

ancho e de 12 a 15 m de altura. Para faci-

litar a observación da extraordinaria biodi-

versidade de fauna e flora que propician 

as dúas lagoas e a duna móbil existen 

diferentes rutas de sendeirismo.  

 

Parque Natural do Complexo Dunar de Corrubedo e 

Lagoas de Carregal e Vixán: este espacio es un hermoso 

y singular paraje que fue declarado Parque Natural el 5 

de junio de 1992. En este paradisíaco lugar se encuentra 

una gran duna móvil, de más de 1 km de longitud, de 

200 a 300 m de ancho y de 12 a 15 m de altura. Para 

facilitar la observación de la extraordinaria biodiversidad 

de fauna y flora que propician las dos lagunas y la duna 

móvil existen diferentes rutas de senderismo. 

 

Complexo  Dunar de Corrubedo e Lagoas de Carregal e 

Vixán Nature Park: This space is a beautiful and valuable 

place which was declared National Park the fifth day of 

June 1992. In this heavenly place there is a great mobile 

dune, over 1 km in length from 200 to 300 m wide and 

12 to 15 m tall. Hiking trails give facilities to the obser-

vation of the extraordinary biodiversity of flora and 

fauna both in the lagoons and the mobile dune.  

 

Gran Duna 

Gran Duna 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arqueoloxía 

 

Dolmen de Axeitos: sitúase en Axeitos 

(Riveira). É tamén coñecido como Pedra 

do Mouro e foi declarado Ben de Interese 

Cultural. Trátase dunha estrutura de sete 

pedras que sosteñen a grande laxe da 

cuberta, cun corredor na entrada á cáma-

ra. As súas dimensións son impresionan-

tes: dous metros de altura e 2,3 metros 

de lonxitude na cámara por 3 metros de 

lado a lado, e a pedra de cobertura abarca 

4,5 x 3,5 metros.  

 

Dolmen de Axeitos: está situado en Axeitos (Riveira). Es 

también conocido como Pedra do Mouro y está declarado 

Bien de Interés Cultural. Se trata de una estructura de 

siete piedras que sostienen una gran losa de cubierta y 

un pasillo en la entrada a la cámara. Sus dimensiones 

son impresionantes: 2 metros de altura y 2,3 metros de 

longitud en la cámara por 3 metros de lado a lado, cuya 

piedra de cobertura abarca 4,5 x 3,5 metros.  

 

Dolmen de Axeitos: it is located in Axeitos (Riveira). It is 

also known as Pedra do Mouro, and it is declared of 

Cultural Interest. This is a structure of seven large 

stones holding a deck slab and a corridor that allows 

access to the chamber. Its dimensions are impressive: 2 

meters tall and 2.3 meters in length in the chamber by 3 

meters from side to side, which includes coverage of 

stone 4.5 x 3.5 meters.  

 

 Dolmen de Axeitos 

Dolmen de Axeitos 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arqueoloxía 
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Menhir de Olveira: situado en Sirves, pa-

rroquia de Olveira (Riveira). Este peculiar 

monumento destaca por ser unha pedra 

única na nosa zona.  

Petróglifo da Pedra das Cabras: situado 

preto da aldea de Figueirido, na parroquia 

de Palmeira (Concello de Riveira). Neste 

curioso petróglifo, o máis representativo 

da zona, obsérvanse unhas representa-

cións zoomorfas, trazadas a partir dun 

deseño cuadrangular sobre unha gran 

pedra granítica.  

 

Menhir de Olveira: este peculiar monumento está situa-

do en Sirves, parroquia de Olveira (Riveira). Destaca por 

ser una piedra única en nuestra zona.  

Petroglifo de Pedra das Cabras: situado cerca de la aldea 

de Figueirido, parroquia de Palmeira (Ayuntamiento de 

Riveira). En este curioso petroglifo, el más representati-

vo de la zona, se observan unas representaciones zoo-

morfas, trazadas a partir de un diseño cuadrangular 

sobre una gran piedra granítica. 

 

Menhir de Olveira: this unique monument is located in 

Sirves, parish of Olveira (Riveira). It is a significative 

monumental stone.  

Pedra das Cabras petroglyph: located near the village of 

Figueira, Palmeira Parish (City of Riveira). In this curious 

petroglyph, the most representative of the area, there 

are some zoomorphic representations, drawn from a 

design on a large square granite stone.  

 Pedra das Cabras 

Pedra das Cabras 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arqueoloxía 
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Peirao Fenicio da Covasa: está situado na 

Covasa, parroquia de Aguiño (Riveira). A 

súa estrutura vén formada por ringleiras 

de enormes pedras de cantería ordenadas 

en tres chanzos. Son restos dun porto 

cuxa construción se atribúe aos navegan-

tes fenicios para facer escala nas longas 

viaxes polas nosas costas entre os séculos 

XII e VIII a.C.  

 

Muelle Fenicio de A Covasa: está situado en A Covasa, 

parroquia de Aguiño (Riveira). Su estructura se forma 

mediante una fila de enormes piedras de cantería orde-

nadas en tres escalones. Son restos de un puerto cuya 

construcción se atribuye a los navegantes fenicios para 

hacer escala en los largos viajes por nuestras costas 

entre los siglos XII y VIII a.C.  

 

A Covasa Phoenician port: at Covasa, parish of Aguiño 

(Riveira). Its structure is formed by a row of huge 

stones arranged in three stone steps. This are remnants 

of a port whose construction is attributed to the Phoeni-

cian mariners to stop the long journey through our 

coastline between VIII and XII centuries BC. 

 Peirao Fenicio 

Covasa e Sálvora 
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Castro do Monte da Cidá: está en Frións, 

parroquia de Carreira (Riveira).   

Castro do Monte Tahume: está situado na 

parroquia de Olveira (Riveira), tamén é 

coñecido como Tombo Mairo, nel podemos 

atopar restos castrexos.  

Castro de Porto de Abaixo: está dentro do 

Parque Natural do Complexo Dunar de 

Corrubedo, preto da lagoa de Vixán. Trá-

tase da muralla defensiva do castro. 

 

Castro do Monte da Cidá: está en Frións, parroquia de 

Carreira (Riveira).  

Castro do Monte Tahume: situado en la parroquia de 

Olveira (Riveira), también es conocido como Tombo 

Mairo, en él podemos encontrar restos castreños.  

Castro de Porto de Abaixo: está dentro del Parque Natu-

ral del Complejo Dunar de Corrubedo, cerca de la laguna 

de Vixán. Se trata de la muralla defensiva del castro. 

 

Castro do Monte da Cida: at Frións, Carreira (Riveira) at 

40 meters from the viewpoint of A Pedra da Ra.  

 

Castro do Monte Tahume: situated in the parish of 

Olveira (Riveira), also known as Maire Tombo, there it is 

possible to find Celtic ruins.  

 

Castro de Porto de Abaixo: it is inside the Natural Park 

Complex Dune Corrubedo, near the lagoon Vixán. This is 

the intro of the defensive wall.  

Monte Tahume 

Monte da Cidá 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa de Santa Uxía de Riveira: situada 

na Praza de Otero Goyanes. Destaca pola 

súa sinxela fachada composta por tres 

naves de bóveda de medio canón; á nave 

central de planta en cruz latina, únense as 

dúas capelas laterais. 

Igrexa da Nosa Señora do Carme en Agui-

ño: inaugurouse en xullo de 1967. É de 

relevante sona o Vía Crucis, que está es-

crito integramente en galego e ilustrado 

con debuxos de Castelao. 

 

Iglesia de Santa Uxía de Riveira: está situada en la Plaza 

de Otero Goyanes. Destaca por su sencilla fachada 

compuesta por tres naves de bóveda de medio cañón; a 

la nave central de planta en cruz latina se unen las dos 

capillas laterales. 

Iglesia de Nosa Señora do Carme en Aguiño: fue inau-

gurada en julio de 1967. Es de fama acreditada el Vía 

Crucis, escrito íntegramente en gallego e ilustrado con 

dibujos de Castelao. 

Santa Uxía de Riveira Church: is located in the Plaza de 

Otero Goyanes. Distinguished by its simple facade com-

posed of three buildings on a half barrel vault, is a nave 

of a Latin cross floor to join the two side chapels. 

  

Nosa Señora do Carme en Aguiño Church: it was inau-

gurated in July 1967. Inside the church there is a very 

famous Via Crucis, written in Galician and illustrated 

with drawings of Castelao.  

 

Igrexa de Santa Uxía  

Igrexa do Carme 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa de San Pedro de Palmeira: a súa 

fachada principal, de estilo clasicista, é 

obra do arquitecto Antonio Patiño, e data 

de 1907. A ambos os lados da porta, dúas 

cruces de mármore dan testemuño das 

Santas Misións dos anos 1950 e 1958. A 

torre do campanario é de planta cadrada, 

con catro machóns no corpo inferior, que 

se unen por arcos de medio punto. No 

corpo superior observamos unha pequena 

cúpula, rematada nunha cruz. Ambos os 

dous corpos están separados por unha 

cornixa con pináculos nos extremos. 

 

Iglesia de San Pedro de Palmeira: la fachada principal, 

de estilo clasicista, es obra del arquitecto Antonio Pati-

ño, y data de 1907. A ambos lados de la puerta, dos 

cruces de mármol dan testimonio de las Santas Misiones 

de los años 1950 y 1958. La torre del campanario es de 

planta cuadrada, con cuatro machones en el cuerpo 

inferior, unidos por arcos de medio punto. En el cuerpo 

superior observamos una pequeña cúpula, rematada en 

una cruz. Ambos cuerpos están separados por una 

cornisa con pináculos en los extremos.  

 

San Pedro de Palmeira Church: the main facade, classi-

cal style, is attributed to architect Antonio Patiño, and 

dates from 1907. On both sides of the door, two marble 

crosses bear witness to the Holy Mission of the 1950 and 

1958. The bell tower is a square with four machon in the 

lower, connected by semicircular arches. At the top we 

see a small dome, crowned in a cross. Both bodies are 

separated by a cornice with pinnacles at the ends.  

Igrexa de San Pedro de Palmeira  

Igrexa de Palmeira 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa de Santa María de Olveira: situada 

no lugar da Agra. Esta igrexa construíuse 

no ano 1967 a imitación do estilo clásico. 

No altar consérvanse unhas reliquias dos 

santos mártires Nectario e Victorina que 

datan do século III. 

Igrexa do Bo Pastor de Castiñeiras: é 

unha das máis recentes do Concello.  

 

Iglesia de Santa María de Olveira: situada en el lugar de 

A Agra. Esta iglesia fue construida en el año 1967 a 

imitación del estilo clásico. En el altar se conservan unas 

reliquias de los santos mártires Nectario y Victorina que 

datan del siglo III. 

Iglesia de O Bo Pastor de Castiñeiras: es una de las más 

recientes del ayuntamiento. 

 

Santa Maria de Olveira Church: located in the place of A 

Agra. This church was built in 1967 in imitation of the 

classical style. On the altar are preserved some relics of 

saints and martyrs Nectario and Victorina dating from 

the third century.  

 

O Bo Pastor de Castiñeiras Church: One of the most 

recent churches in the council.  

Igrexa de Santa María de Olveira  

Igrexa do Bo Pastor 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa de San Xián de Artes: está situada 

no centro da parroquia Artes, onde tamén 

se atopa o cemiterio.  

Igrexa de Santa María de Corrubedo: esta 

igrexa data do ano 1907, está rodeada de 

vivendas e ten un pequeno adro. Presenta 

un aspecto neoclásico na actualidade, 

aínda que a construción orixinal pertencía 

ao estilo románico.  

 

Iglesia de San Xián de Artes: está situada en el centro 

de la parroquia Artes, donde también se encuentra el 

cementerio.  

Iglesia de Santa María de Corrubedo: esta iglesia data 

del año 1907, está rodeada de viviendas y cuenta con 

un pequeño atrio. Actualmente presenta un aspecto 

neoclásico a pesar de que la construcción original perte-

necía al estilo románico. 

 

San Xián de Artes Church: is located in the parish of 

Artes, where is the cemetery.  

 

Santa Maria de Corrubedo Church: this church dates 

from 1907, is surrounded by houses and a small atrium. 

Nowadays it presents a neoclassical style although the 

building belonged to the original Romanesque style.      

   

 

San Xián de Artes  

Santa María de Corrubedo 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa Vella de Olveira: é unha das máis 

antigas igrexas do Concello e é de orixe 

románica. Foi reconstruída por última vez 

no século XIII.  

Ermida de San Alberte en Riveira: está 

situada no monte que leva o mesmo no-

me. Existía a tradición entre as mulleres 

dos mariñeiros de subiren á ermida virar 

unha tella para que o santo cambiase a 

dirección do vento. Agora esta tradición 

mudou e sóbese a San Alberte “virar a 

tella” para cambiar de parella. 

 

Iglesia Vieja de Olveira: es una de las más antiguas del 

ayuntamiento y es de origen románico. Fue reconstruida 

por última vez en el siglo XIII.  

Ermita de San Alberte en Riveira: está situada en el 

monte que lleva el mismo nombre. Existía la tradición 

entre las mujeres de los marineros de subir a la ermita 

para girar una teja y que el santo cambiase la dirección 

del viento. Ahora la tradición ha cambiado y se sube a 

San Alberte “virar a tella” para cambiar de pareja. 

Olveira Old Church: this is one of the oldest in the town 

and is of Romanesque origin. It was last rebuilt in the 

thirteenth century.  
 

St. Alberte en Riveira Hermitage: is located in the 

mountain which bears the same name. There was a 

tradition among women in the crew to climb to the 

hermitage to rotate a tile and that the saint changed the 

wind direction. Now the tradition has changed and gone 

up to San Andreas "turn flash" to switch partners.  

Igrexa Vella de Olveira  

Ermida de San Alberte 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Capela da Nosa Señora das Dores de Ol-

veira: está situada en Sirves, construíuse 

no ano 1869.  

Capela das Angustias de Olveira: situada 

en Bretal, nas súas pedras aparece unha 

inscrición coa data de 1790. 

Capela da Sagrada Familia de Olveira: 

situada no lugar de Campelos. Foi cons-

truída no século XVIII ao carón do Pazo de 

Galloso do cal forma parte. 

 

Capilla de Nosa Señora das Dores de Olveira: situada en 

Sirves, data del año 1869.  

Capilla de As Angustias de Olveira: situada en Bretal, en 

sus piedras aparece inscrita la fecha de 1790. 

Capilla de A Sagrada Familia de Olveira: situada en el 

lugar de Campelos. Fue construida en el siglo XVIII al 

lado del Pazo de Galloso del cual forma parte.  

 

Nosa Señora das Dores de Olveira Chapel: located at 

Sirves, and dates from 1869.  

 

As Angustias de Olveira Chapel: Situated in Bretal, in its 

stones is inscribed the date 1790.  

 

A Sagrada Familia de Olveira Chapel: located in the 

place of Campelo. It was built in the eighteenth century 

close to the Pazo de Galloso which is a part.  

 

Capela das Angustias  

Capela da Nosa Sra. Das Dores 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Ermida da Nosa Señora da Guía de Carrei-

ra: construída para acoller unha valiosa 

imaxe da Virxe que, segundo a tradición, 

foi encontrada por un grupo de mariñeiros 

na praia de Aguiño. Alí celébrase unha 

romaría que coincide co luns seguinte á 

Pascua do Pentecoste. 

Capela de San Roque da Granxa de Ca-

rreira: foi construída pola familia Correa 

no século XIX, nos arredores desta capela 

celébrase a romaría do día 16 de agosto, 

festividade de San Roque. 

 

Ermita de Nosa Señora da Guía de Carreira: construida 

para acoger una valiosa imagen de la Virgen que, según 

la tradición, fue encontrada por un grupo de marineros 

en la playa de Aguiño. Allí se celebra una romería que 

coincide el lunes siguiente a la Pascua de Pentecostés. 

Capilla de San Roque da Granxa de Carreira: construida 

por la familia Correa en el siglo XIX, en los alrededores 

de esta capilla se celebra la romería del 16 de agosto, 

festividad de San Roque. 

Nosa Señora da Guía de Carreira Hermitage: built to 

accomodate a valuable picture of the Virgin which, 

according to tradition, was found by a group of sailors 

on the beach in Aguiño. There is a pilgrimage the Mon-

day following Easter Pentecost. 

 

San Roque da Granxa de Carreira Chapel: was built by 

the Correa family in the nineteenth century, near the 

chapel held a pilgrimage on August 16, San Roque.  

Nosa Señora da Guía  

San Roque da Granxa 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Relixiosa 

 

Igrexa Parroquial de San Martiño de Olei-

ros: Foi construída en estilo románico e 

reconstruída no ano 1769 cunha clara 

influencia neoclásica. 

Igrexa Parroquial de San Paio de Carreira: 

situada en Frións, Carreira (Riveira). É de 

estilo neoclásico, ten un fermoso cruceiro 

e data do ano 1717.  

 

Iglesia Parroquial de San Martiño de Oleiros: construida 

en estilo románico y reconstruida en 1769 con clara 

influencia neoclásica. 

Iglesia Parroquial de San Paio de Carreira: está situada 

en Frións, Carreira (Riveira). De estilo neoclásico y tiene 

un bello cruceiro, data del año 1717.  

 

San Martiño de Oleiros Parish Church: it was built in 

Romanesque style and was restored in 1769 with a clear 

classical influence.  

 

San Paio de Carreira Parish Church: located in Frións, 

Carreira (Riveira). The chapel is neoclassical and has a 

stone cross, dates from 1717.  

Igrexa de San Martiño  

Igrexa de San Paio 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Civil 
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Pazo da Soidade: situado na Conlleira, 

parroquia de Artes (Riveira). É residencia 

de carácter privado de estilo neoclásico 

con detalles barrocos. Posúe unha gran 

riqueza histórica e arquitectónica.  

Pazo de San Lourenzo: trátese dun pazo 

de propiedade privada localizado no lugar 

do Pombal (Riveira). Na súa fachada po-

dese ver o escudo heráldico dos Mariño. 

Casa dos Otero Goyanes: no centro de 

Riveira, está fronte á Igrexa Parroquial de 

Santa Uxía.  

Pazo de La Soledad: situado en A Conlleira parroquia de 

artes (Riveira). Se trata de una residencia de carácter 

privado de estilo neoclásico con detalles barrocos. Posee 

una gran riqueza histórica y arquitectónica.  

Pazo de San Lourenzo: pazo de propiedad privada locali-

zado en el lugar de O Pombal (Riveira). En su fachada 

podemos apreciar el escudo heráldico de los Mariño. 

Casa dos Otero Goyanes: en el centro de Riveira, se 

ubica frente a la Iglesia Parroquial de Santa Uxía.  

Pazo da Soidade: situated at A Conlleira, Artes parish 

(Riveira). This is a private residence of neoclassical style 

with Baroque details; it has an important historical and 

architectural interest. 

 

Pazo de San Lorenzo: privately owned, it is a stately 

home located on the site of O Pombal (Riveira). In front 

we can see the Mariño´s coat of arms. 

 

Otero Goyanes House: in the center of Riveira is located 

opposite to the Parish Church of Santa Uxía.  

Casa dos Otero Goyanes 

Escudo da Casa Otero Goyanes  
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Civil 

 

Faro de Corrubedo: foi construído en 

1853, obra de Celedonio Uribe. Estaba 

considerado como un dos máis importan-

tes da zona polo perigo do cabo e os nu-

merosos baixos que o rodean. 

Faro da Illa de Sálvora: situado na punta 

Besugueiros, na parte máis saínte ao sur 

da illa. Ten unha torre octogonal integrada 

nun edificio con forma de U.  

 

Faro de Corrubedo: construido en 1853, obra de Celedo-

nio Uribe. Estaba considerado como uno de los más 

importantes de la zona por el peligro del cabo y los 

numerosos bajos que lo rodean. 

Faro da Illa de Sálvora: situado en la punta Besugueiros, 

en la parte más saliente al sur de la isla. Tiene una torre 

octogonal integrada en un edificio con forma de U.  

 

Faro de Corrubedo: was build in 1853 by Celedonio 

Uribe. It is one of the most relevant in the area because 

of his dangerous seas. 

Faro da Illa de Sálvora: at punta Besugueiros, on the 

most salient zone of the island. It has an octagonal 

tower built in a U-shaped building.  

 

 

  

 

Faro de Corrubedo 

Faro da Illa de Sálvora 
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Recursos Histórico-Artísticos: Arquitectura Popular 

 

Riveira conta cun amplo e rico patrimonio 

etnográfico distribuido ao longo das nove 

parroquias que comprende o municipio. 

Falamos non só de igrexas, capelas e mais 

pazos senón tamén, de cruceiros, muíños, 

hórreos, lavadoiros e pombais espallados 

por todo o concello. 

 

Riveira tiene un amplio y rico patrimonio 

etnográfico distribuido entre las nueve 

parroquias de que consta el municipio. 
Hablamos no sólo de iglesias, capillas y 

pazos, sino también de cruceiros, molinos, 

hórreos, lavaderos y palomares repartidos 

por todo el municipio. 

 

Riveira has a rich ethnographic heritage 

distributed among the nine parishes that 

make up the town. We speak not only 

about the churches, chapels and stately 

homes, but also the stone crosses, wa-

terwheels, granaries, washhouses and 

dovecotes scattered throughout the muni-

cipality.  

Lavadoiro de Penisqueira e Cruceiro de  

Pedra Pateira 

Cruceiro de Teruel e Hórreo de San Paio 
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Recursos Histórico-Artísticos: Museos 

 

Museo Etnográfico de Artes: está situado 

no Centro Recreativo e Cultural de Artes. 

A exposición presenta unha importante 

colección de pezas de uso tradicional e 

cotián que foron caendo en desuso, como 

ferramentas de carpinteiros, canteiros, 

zapateiros, cesteiros, apeiros relacionados 

con traballos do campo, moedas antigas, 

escritos, armas ou fotografías. 

 

Museo Etnográfico de Artes: en el Centro Recreativo e 

Cultural de Artes. La exposición presenta una importante 

colección de piezas de uso tradicional y cotidiano que 

fueron cayendo en desuso; herramientas de carpinteros, 

canteros, zapateros, cesteros, enseres relacionados con 

trabajos del campo, monedas antiguas, escritos, armas 

o fotografías.  

 

Ethnographic Museum of Artes: it is at the Centro Re-

creativo e Cultural de Artes. The exhibition presents an 

important collection of pieces from traditional and every-

day usage, which were falling into disuse, as tools for 

carpenters, masons, cobblers, basket makers, household 

related farming work, ancient coins, writings, weapons 

or photographs.  

Museo de Artes 

Museo Etnográfico 
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Recursos Histórico-Artísticos: Museos 

 

Museo de Artes do Gravado á Estampa 

Dixital: na parroquia de Artes, lugar do 

Outeiro, dedicado á técnica do gravado. 

Abrangue obras desde o século XV ata  

outras feitas con técnicas máis modernas 

baseadas en soportes dixitais. 

Sala Museo Municipal de Riveira: edificio 

onde se recolle a evolución histórica do 

municipio. No seu interior desenvólvense  

exposicións de obxectos tradicionais e 

unha peculiar mostra etnográfica repre-

sentada mediante bonecas artesanais. 

 

Museo de Artes do Gravado á Estampa Dixital: en la 

parroquia de Artes, lugar de O Outeiro, dedicado a la 

técnica del grabado. Abarca obras desde el siglo XV 

hasta otras realizadas con las técnicas más modernas 

basadas en soportes digitales.  

 

Sala Museo Municipal de Riveira: edificio donde se 

muestra la evolución histórica del municipio. El interior 

acoge varias exposiciones de objetos tradicionales y una 

muestra etnográfica de muñecas artesanales. 
 

Museum of Artes do Gravado á Estampa Dixital: at O 

Outeiro in the parish of Artes, dedicated to the art of 

engraving, it covers works from the fifteenth century to 

the latest technologies based on digital media.  

 

Lounge Museum Municipal of Riveira: the building shows 

the historical development of the municipality. The 

interior has several exhibitions of traditional items and a 

sample of ethnographic craft dolls. 

Museo do Gravado 

Sala Museo Municipal 
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Recursos Histórico-Artísticos: Museos 

 

A Casa da Costa e o CIELGA (Centro de 

Interpretación dos Ecosistemas Litorais de 

Galicia): a Casa da Costa é o centro de 

recepción de visitantes do Parque Dunar. 

Xunto con esta, no ano 1994, inaugurouse 

tamén o Centro de Interpretación dos 

Ecosistemas Litorais de Galicia (CIELGA). 

Este museo interpretativo alberga unhas 

exposicións do máis innovador e atractivo 

para o visitante, mostrando sempre unha 

temática relativa ao ecosistema deste 

parque, ou con outros ecosistemas tamén 

costeiros. Así mesmo hai espazos para 

referencias antropolóxicas e culturais. 

La Casa da Costa y el CIELGA (Centro de Interpretación 

dos Ecosistemas Litorais de Galicia): la Casa da Costa es 

un centro de recepción de visitantes del Parque Dunar. 

Junto con ésta, en el año 1994, fue inaugurado también 

el Centro de Interpretación dos Ecosistemas Litorais de 

Galicia (CIELGA). Este museo interpretativo alberga 

unas exposiciones de lo más innovador y atractivo para 

el visitante, mostrando siempre una temática relativa al 

ecosistema del parque, o con otros ecosistemas también 

costeros. Además existen espacios para referencias 

antropológicas y culturales. 

Casa da Costa and CIELGA (Interpretation Center of 

coastal ecosystems of Galicia): Casa da Costa is a wel-

come center for visitors to the Dune Park. In 1994 went 

also opened the Centro de Interpretación dos Ecosiste-

mas Litorais de Galicia (CIELGA). This museum has 

innovative and attractive interpretive exhibitions for the  

visitors, with a theme relating to the ecosystem of the 

park, or other coastal ecosystems. There are also spaces 

for anthropological and cultural references.  

CIELGA 

Casa da Costa 
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Recursos Histórico-Artísticos: Museos 

 

Centro de Interpretación Arqueolóxica do 

Parque Periurbano de San Roque:  está 

situado en Frións, parroquia de Carreira 

(Riveira). Punto de atención e información 

turístico, dispón dunha aula de usos múlti-

ples onde se realizan eventos variados 

como cursos, charlas, conferencias, etc. 

Acolle dúas exposicións permanentes; a 

arqueolóxica “A Pegada e o Reflexo” con 

mostras do Megalítico, Idade de Bronce e 

Idade de Ferro, e “A Través do Tempo”, 

unha evolución cronolóxica dos recursos 

existentes en Riveira. 

 

Centro de Interpretación Arqueolóxica do Parque Periur-

bano de San Roque: está situado en Frións, parroquia 

de Carreira (Riveira). Se trata de un punto de atención e 

información turístico. Dispone de una aula de usos 

múltiples donde se realizan eventos variados como 

cursos, charlas, conferencias exposiciones, etc. Cuenta 

con dos exposiciones permanenetes; “A Pegada e o 

Reflexo” con muestras del Megalítico, Edad de Bronce y 

Edad de Hierro, y “A Través do Tempo”, una evolución 

cronológica de los recursos existentes en Riveira. 

Archeological Interpretation Center of Parque Periurbano 

de San Roque:  it is located at Frións, parish of Carreira 

(Riveira). It is a focal point and tourist information. Has 

a classroom where you'll find various events including 

courses, lectures, conferences, exhibitions, etc. It has 

two  permanent exhibitions: "A Pegada e o Reflexo" with 

samples of the megaliths, Bronze Age and Iron Age, and 

"A través do tempo", a chronological development of 

existing resources in Riveira.  

Parque Periurbano 

Parque de San Roque 
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Recursos Histórico-Artísticos: Monumentos 
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Monumento á Armada: atópase no Parque 

Pedra Pateira, en Riveira. Trátase dunha 

áncora negra de grandes dimensións nun 

pedestal de granito. 

Monumento á Dorna: está tamén neste  

Parque Pedra Pateira, Riveira. Inaugurado 

en 1998, é unha réplica en pedra dunha 

dorna a tamaño natural. 

Monumento á Muller: está situado dentro 

da rotonda na entrada á explanada da 

lonxa de Riveira.  

 

Monumento a la Armada: se encuentra en el Parque 

Pedra Pateira en Riveira. Consta de un ancla negra de 

grandes dimensiones sobre un pedestal de granito. 

Monumento a la Dorna: está en el Parque Pedra Pateira 

en Riveira. Fue inaugurado en 1998 y es una réplica en 

piedra de una dorna a tamaño natural. 

Monumento a la Mujer: situado en la rotonda de la 

entrada a la explanada de la lonja de Riveira.  

 

Navy Memorial: at the Parque Pedra Pateira in Riveira. It 

consists of a black anchor on a large granite pedestal.  

 

Monument to Dorna: it is at the Parque Pedra Pateira in 

Riveira. It was inaugurated in 1998 and it is a stone 

replica of a Dorna (traditional ship).  

 

Women's Monument: located at the roundabout to the 

entrance to the esplanade of the  Riveira´s fish market.  

Monumento á Armada 

Monumento á Dorna  
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Monumento ao Emigrante: situado no 

peirao de Palmeira, no cumio do rochedo 

chamado do Castelo. Inaugurouse no 

1998 e está formado por tres figuras que 

representan unha familia. 

Monumento ao Mariñeiro: atópase situado 

na explanada do porto de Aguiño e foi 

inaugurado no ano 1995.  

Monumento á Serea: situado na rúa 9 de 

agosto de Riveira, foi inaugurado no 1996.  

 

Monumento al Emigrante: está situado en el muelle de 

Palmeira, en la cima del roquedal de O Castelo. Fue 

inaugurado en 1998 y está formado por tres figuras que 

representan una familia. 

Monumento al Marinero: se encuentra en la explanada 

del puerto de Aguiño y fue inaugurado en el año 1995. 

Monumento de la Sirena: situado en la calle 9 de agosto 

de Riveira y fue inaugurado en 1996.  

 

Emmigrant monument: it is located in Palmeira at the 

pier, at the top of rocky O Castelo. It was inagurated in 

1998 and consists of three figures representing a family.  

 

Monument to the Mariner: located on the esplanade of 

Aguiño´s port, inaugurated in 1995.  

 

Monument to the Siren: on the 9 de Agosto street, 

Riveira, and was unveiled in 1996.  

Monumento ao Emigrante 

Monumento ao Mariñeiro 

40 

Monumento á Serea 



Recursos Histórico-Artísticos: Monumentos 

 

Monumento ao Sagrado Corazón de Xe-

sús: está no alto da rúa Monumento en 

Riveira e inaugurouse no 1965. 

León de Padín: situado en Padín é o sím-

bolo de Riveira desde hai case 100 anos.  

A súa lenda conta que Padín vén de Pala-

dín, fillo que Roldán tivo cunha serea en 

Sálvora de quen naceu a estirpe dos Mari-

ño, chamados así porque viñeron do mar. 

Monumento aos Desaparecidos no Mar: 

está localizado no porto de Corrubedo e 

foi inaugurado no ano 2003. 

Monumento al Sagrado Corazón de Jesús: podemos 

verlo en lo alto de la calle Monumento en Riveira y fue 
inaugurado en 1965. 

León de Padín: situado en Padín es el símbolo de Riveira 

desde hace casi 100 años.  Su leyenda cuenta que Padín 

viene de Paladín, hijo que Roldán tuvo con una sirena en 
Sálvora de quién nació la estirpe de los Mariño, llamados 

así porque vinieron del mar. 

Monumento a los Desaparecidos en el Mar: se localiza 

en el puerto de Corrubedo. Inaugurado en el año 2003. 

Monument to the Sacred Heart of Jesus: we can see it at 

the top of the Monumento street at Riveira and was 

inaugurated in 1965.  

 
Lion of Padín: located at Padín, it´s been the symbol of 

Riveira for almost 100 years. His legend says that Padín 

comes from Paladin, a son of Roldán and a Siren at 

Salvora who was born in the lineage of seafarers, so 

called because they came from the sea.  
 

Memorial to the Missing at Sea: is located in the port of 

Corrubedo and was unveiled in 2003.  

Monumento aos Desaparecidos no Mar 

Sagrado Corazón  
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Monumento ás Xentes do Mar: situado na 

Avenida do Malecón de Riveira. Inaugu-

rouse no 2007 e representa un mariñeiro 

outeando o horizonte. 

Monumento á Segadora: atópase ao carón 

da Igrexa de Santa María de Olveira, e foi 

inaugurado en 2008. 

Monumento ao Polveiro: inaugurado en 

2006, está fronte ao porto de Castiñeiras.  

 

Monumento a las Gentes del Mar: situado en el Malecón 

de Riveira. Se inauguró en 2007 y representa a un 

marinero oteando el horizonte. 

Monumento a la Segadora: se encuentra al lado de la 

Iglesia de Santa María de Olveira. Inaugurado en 2008. 

Monumento al Pulpero: se inuguró en 2006 y está frente 

al puerto de Castiñeiras.  

 

Monument to the People of the Sea: Located in the 

Riveira´s Malecón. It was unveiled in 2007, represents a 

sailor watching the horizon.  

 

Monument to the reapers: next to the Church of Santa 

Maria de Olveira and was unveiled in 2008.  

Monumento to the Octopus Fisherman: was unveiled in 

2006 and is located in front of Castiñeiras´s port.  

 

 

Monumento as Xentes do Mar e á Segadora 

Monumento ao Polveiro 
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Festas patronais de Santa Uxía de Riveira: 

O 12 de setembro é a festividade da nosa 

patroa “Santa Uxía” e este día está con-

templado como festivo local no Concello 

de Riveira. Son numerosos os actos que 

se desenvolven ao longo de tres xornadas. 

Estamos a falar de celebracións relixiosas, 

gastronómicas, culturais, educativas, lúdi-

cas e deportivas, entre outras. Esta gran 

variedade de actividades van dirixidas a 

toda a poboación e teñen como finalidade 

acadar a diversión e o entretemento.  

 

Fiestas patronales de Santa Uxía de Riveira: 

El 12 de septiembre es la festividad de nuestra patrona 

Santa Eugenia y este día está contemplado como festivo 

local en el Ayuntamiento de Riveira. Son numerosos los 

actos que se desarrollan a lo largo de tres jornadas. 

Estamos hablando de celebraciones religiosas, gastronó-

micas, culturales, educativas, lúdicas y deportivas, entre 

otras. Esta gran variedad de actividades van dirigidas a 

toda la población y tienen como finalidad procurar la 

diversión y el entretenimiento. 

Festivities of Santa Uxía Riveira:  

On September 12 is the feast of our patroness Santa 

Uxía and this day is referred to as a local holiday in the 

City of Riveira. There are many events to be developed 

over three days. We are talking about religious celebra-

tions, gastronomic, cultural, educational, recreational, 

sports, among others. This variety of activities are ad-

dressed to people and bring fun and entertainment.  

Festas de Agosto 

Festas de Agosto 
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Festa da Dorna:  

Foi declarada de Interese Turístico o 9 de 

xuño do 2005. A particularidade desta 

festa radica na súa orixe popular, local e 

mariñeira, que a distingue doutras cele-

bracións da xeografía galega. O seu gran 

valor cultural e etnográfico, así como o 

seu particular vocabulario fan que sexa 

unha festa singular. O 24 de xullo, día 

grande da festa, xúntanse milleiros de 

persoas na celebración cos “dorneiros”. 

 

Festa da Dorna:  

Fue declarada de Interés Turístico el 9 de junio de 2005. 

La particularidad de esta fiesta radica en su origen 

popular, local y marinero que la distingue de otras cele-

braciones de la geografía gallega. El valor cultural, 

etnográfico y su particular vocabulario hacen que sea 

una fiesta singular. El 24 de julio, día grande de la 

fiesta, se reúnen miles de personas en la celebración 

con los “dorneiros”. 

Festa da Dorna: 

It was declared of International Tourist on June 9, 2005. 

The particularity of this event lies in its grassroots, local 

sailor and that distinguishes it from other celebrations of 

Galicia. The cultural, ethnographic and particular vo-

cabulary make it a singular event. On July 24, the day of 

the big event, which brings thousands of people in the 

celebration with "dorneiros”.  

 

Festa da Dorna 

Festa da Dorna 
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Recursos Culturais: Festas 

F 

E 

S 

T 

A 

S 

 

F 

I 

E 

S 

T 

A 

S 

 

E 

V 

E 

N 

T 

S 

 

Festas en todas as parroquias: 

RIVEIRA: Nadal, Entroido, Semana Santa, Fes-

tas de Agosto, Festas da Dorna, Festas de Santa 

Uxía, Festa da Flor, Romaría de San Alberte, 

Romaría dos Remedios, Romaría de Santa Clara, 

Fiestra da Cultura, Mostra de Música e Danza,  

Feira Artesanal e Mariñeira e Mostra de Teatro. 

OLEIROS: Festa de San Mariño de Oleiros, Festa 

do Carme, Festa da Milagrosa, Romaría da Nosa 

Señora da Trinidade. 

OLVEIRA: Festas Patronais, Festa do Rosario, 

Romaría da Nosa Señora dos Dolores. 

CORRUBEDO: Festas Patronais, Festa do Facho, 

Festa de Santa Tegra e Festa do Reencontro, 

Festa do Turista. 

ARTES: Festas Patronais. 

PALMEIRA: Festa de San Xoán, Festa da Virxe 

María, Corpus Christi, Festas do Verán, Festa de 

Santa Rita, Festa gastronómica da empanada. 

AGUIÑO: Festa do Carme, Festa dos maios. 

Festa gastronómica de exaltación do percebe 

CARREIRA: Festa de San Paio, Festa de San 

Xoán, Romaría da Guía, Romaría de San Roque. 

CASTIÑEIRAS: Festas do verán. 

Feira artesanal 

Entroido 
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Portos, Lonxas 
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Porto de Riveira: onde se poden ver as 

embarcacións típicas, dornas, gamelas, 

ademais de grandes barcos pesqueiros 

que converteron este porto no primeiro de 

baixura da Unión Europea. 

Club Náutico: conta con 240 prazas de 

amarre e 575 socios. Oferta cursos de 

vela, buceo recreativo, de cruceiro e a 

posibilidade de alugar diferentes tipos de 

embarcacións. Tamén organiza competi-

cións dunha gran reputación como etapas 

da Volta Náutica das Rías Baixas e tamén 

as Regatas Clasificatorias de Vela Lixeira. 

Puerto de Riveira: donde se pueden ver embarcaciones 

típicas, dornas, gamelas, además de grandes barcos 

pesqueros que han convertido a este puerto en el prime-

ro de bajura de la Unión Europea. 

Club Náutico: cuenta con 240 plazas de amarre y 575 

socios. Oferta cursillos de vela, buceo recreativo, de 

crucero, y la posibilidad de alquilar distintos tipos de 

embarcaciones. También organiza competiciones de 

gran reputación como las etapas de la Volta Náutica das 

Rías Baixas y las Regatas Clasificatorias de Vela Lixeira. 

 

Port of Riveira: where you can see the typical boats, 

dornas, gamelas, besides large fishing boats that have 

made this port in the first inshore of the EU. 

 

Yacht Club: 240 seats with 575 partners. Offer courses 

in sailing, diving, cruise, and the possibility to rent 

different types of crafts. Also organizes important and 

reputated competitions. 

 

Porto 

Club Náutico 
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Portos, Lonxas 

 

Lonxas: o Concello de Riveira conta con 

dúas lonxas de grande actividade. Por un 

lado está a de Aguiño e, finalmente, a 

lonxa de Riveira que é unha das de maior 

importancia de Galicia e da península. A 

súa actividade non para practicamente en 

todo o día. Unha inmensa maioria das 

vendas son destinadas a grandes cidades 

de toda europa. 

 

Lonjas: el Ayuntamiento de Riveira cuenta con dos 

lonjas de gran actividad. Por un lado está la de Aguiño 

y, finalmente, la lonja de Riveira que es una de las más 

importantes de Galicia y de la península. Su actividad no 

para prácticamente en todo el día. La inmensa mayoría 

de estas ventas son destinadas a grandes ciudades de 

toda Europa. 

 

Fish Markets: Riveira City Council has two fish markets 

of great activity. On one hand we have the Aguiño´s fish 

market and also the Riveira´s one, which is one of the 

most important of Galicia and Spain. Their activity runs 

virtually all day long. The vast majority of these sales 

goes to major cities across Europe.  

 

 

 

 

Pesqueiros entrando ao Porto 

Pesqueiros 
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 Axenda   Agenda   Phone numbers 
 

 
 Ayuntamiento / Casa do Concello     soporte@riveira.com    981835417  
 Policia Local         policiaIoca1@riveira.com    981871178  
 Protección Civil       proteccioncivil@riveira.com   981835417  
 Obras Municipales / Obras Municipais     auxurbanismo@riveira.com    981875169 
 Servicio de Aguas / Servizo de Augas           981870956  
 Servicio/Servizo de Iluminación Pública           981870303  
 Servicio de Limpieza / Servizo de Limpeza          981871808  
 Punto Limpio / Punto Limpo (Serv. Especial)          981871808  
 Lonja Munip. de Pescado / Lonxa Munip. de Peixe  lonxa@riveira.com     981871033  
 Oficina de Turismo (Puerto / Porto)           981873007  
 Oficina de Turismo (Xarás)            981870980  
 Oficina de Turismo (Parque de San Roque)    turismo@riveira.com    686587000  
 Servicios Sociales / Servizos Sociais     servizossociais@riveira.com   981874131  
 Unid. Atención Drogodependencia     drogodependencias@riveira.com   981835663  
 Auditorio Municipal        culturaefestexos@riveira.com   981835650  
 Información Juvenil / Información Xuvenil    xuventude@riveira.com    981873100  
 Información al Consumidor / Inf. ao consumidor         981873007  
 Información Deportiva       deportes@riveira.com    981835650  
 Piscina Municipal              981873646  
 Correos - Telégrafos             981872916  
 Conservatorio de Música       conservatorio@riveira.com    981873204  
 Biblioteca Municipal              981873250  
 Juzgados Riveira / Xulgados Riveira (civil)          981835200/04/08  
 Juzgados Riveira / Xulgados Riveira (penal)          981835397/98/99  
 Urgencias / Urxencias             981870550  
 Ambulatorio Seg. Social             981835202 / 981 835631  
 Hospital do Barbanza             981835901  
 Hospital (Urgencias / Urxencias)            981835989  
 Policía Nacional              981870108  
 Guardia Civil / Garda Civil             981871003  
 Centro de Información a Mujeres / ás Mulleres    cim@riveira.com     981873409  
 Atención a Discapacitados             981873827  
 Escuela Infantil Municipal / Escola infantil Municipal         981835266  
 Residencia de Personas Mayores / das Persoas Maiores        981835420  



 Parque Natural (CIELGA)             981878532  
 Parroquia de Santa Uxía             981871188  
 Delegacion de Hacienda / Delegación de Facenda         981872500  
 INEM Barbanza              981842900  
 Instituto Social de la Marina / Instituto Social da Mariña        981870540  
 Registro Civil / Rexistro Civil            981835204  
 Estacion de Autobuses             981870515 / 981873643  
 Taxis (Avda. García Bayón)            981870051  
 Taxis (Avda. do Malecón)            981873015 
 Taxis (Avda. Rosalía de Castro)           981870466 
 Parque de Bomberos / Parque de Bombeiros         981871919 
 Cruz Vermella / Cruz Roja            981870005 
 Club Náutico Riveira             981874739 
 Delegación de Pesca, Xunta de Galicia          981876096 
 Portos de Galicia             981874153 
 

Aloxamento   Alojamiento   Hotels  

 
 
 Hotel Oca-Río Azor – Praia de Insuela, s/n (Palmeira)   www.ocahotels.com   981867212 
 Hotel Áncora – Rúa 9 de Agosto, 5 (Riveira)    www.ancorahotel@gmail.com 981874200  
 Hotel Punta Couso – A Graña, 44 (Aguiño)    www.puntacouso.com  981841554 

 Hotel Rústico Teixoeira – Lg. de Teixoeira, 15 (Artes)   www.hotelteixoeira.com  981835482 
 Insuela Turismo Rural – Insuela, 87 (Palmeira)    www.insuela.net   981838026 
 Hostal Balieiros – Estrada do Faro, 1 (Corrubedo)        981865183 
 Hostal Stop – Rúa do Porto, 5 (Corrubedo)         981865239 
 Hostal Carolinas – Paseo das Carolinas, 28 (Riveira)        981870275 
 Hostal Colon – Cristóbal Colon, 29 (Riveira)         981870415 
 Hostal Iria Flavia – Rúa Irmandiños, 17 (Riveira)        981870737 / 667836808 
 Hostal Mar – Avda. Do Ferrol, 124 (Riveira)         981874111 
 Hostal O Vilar – Lorenzo Mene, 5 (Palmeira)         981838301 
 Hostal As Dunas – Lugar de Bretal, 138 (Olveira)        981865185 
 Cámping Coroso – Praia de Coroso (Palmeira)    www.campingcoroso.com  981838002 
 Cámping Las Dunas – Bretal, 167-C (Olveira)         981868011 / 981868009 
 Cámping Valverde – Agüeiros, s/n (Olveira)     www.campingvalverde.com  981865134  
 Camping Rural Ría de Arosa 2 – Balteiro s/n (Oleiros)   www.campingriadearosa.com   981865911 / 902333040 



Restaurantes   Restaurantes   Restaurants 

 

 Restaurante Club Náutico – Porto Deportivo (Riveira)        981873801 
 Restaurante O Xardín – Otero Pedraio, 2 (Riveira)        981873405 
 Restaurante Penín – Diego Delicado, 5 (Riveira)         981871090 
 Restaurante Tío Pepe – Paseo das Carolinas, 34 (Riveira)       981874692 
 Restaurante Airoa – Parque García Bayón, 61 (Riveira)         981874376 
 Restaurante Dorna – Avda. Do Malecón, 9 (Riveira)        981870225 
 Restaurante García – Xeneral Espartero, 12 (Riveira)        981871805 
 Restaurante Albariño – Xaras, 7 (Riveira)          981872525 
 Restaurante Santiso´s – Avda. Da Coruña, 70 (Riveira)        667563108 
 Restaurante O Parque – Parque García Bayón, 61 baixo (Riveira)      981874808 
 Restaurante Jenaro – Rúa General Franco, 25 (Riveira)        981835590 
 Bodegón Castelao – Parque García Bayón (Riveira)        981873635  
 Mesón/Parrillada A Cabaña – Rosalía de Castro, 37 (Riveira)       981870039 
 Mesón/Tapería A Insua II – Avda. Do Malecón, 11 (Riveira)       685465108 
 Tasca Obradoiro – Rúa Portugal, 4 (Riveira)         687746302 
 Gourmet de Alján – Rúa Miguel Rodríguez Bautista, 15 baixo (Riveira)     981875334 
 Restaurante Faro de Sálvora – Porto de Aguiño, 9 (Aguiño)       981841581 
 Restaurante O Carreiro – O Porto, 120 (Aguiño)         981840695 
 Restaurante Baiuca – Lugar de Goda, 1 (Artes)         981873682 
 Restaurante Playa del Vilar – Vilar, s/n (Carreira)        981878982 
 Restaurante Bolardo – Fontenova, 5 (Corrubedo)        628757777    

 Restaurante Taberna O Secreto – Rúa da Fonte, 68 (Corrubedo)      981865167 
 Restaurante Solimar – Olveira, 21 (Olveira)         981865180 
 Restaurante Valverde – Agüeiros, s/n (Olveira)         981865134 
 Restaurante/Parrillada Casa Vilas – Bretal (Olveira)        981865615 
 Restaurante Dolmen – Bretal, 23 (Olveira)         981865118 
 Restaurante Cascada – Balteiro, s/n (Oleiros)         981865283 
 Restaurante Casa Hermo – Lixo, 5 (Oleiros)         981767899 
 Restaurante Gar-San – Camiño do Rueiro, s/n (Palmeira)       981838117 
 Restaurante Esteirón – Rúa do Norte, 128 (Palmeira)        981838851 
   
 



Mapa de Situación 
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